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ABSTRACT
This thesis focuses on case change, focusing on ergativity loss and its aftereffects in some Eastern
Indo-Aryan languages. The present work examines the following overarching theoretical
questions. They are - what happens when a system loses its ergativity, and how is the erstwhile
ergative marker recycled within the same language? This study aims to show that the ergative
marker can be recycled in the extended structure of the lower clause vP in the new nominative-
accusative system to show various (extra-)semantic and discourse functions. My empirical focus
in investigating these questions is some Eastern Indo-Aryan languages (hereafter EIAL), such as
Bangla, Odia, and Assamese, spoken in the eastern part of India. I attempt a meso-level variation
study with Kolkata (Standard) variety of Bangla, Bhubaneswar (Standard) variety of Odia and the
Guwabhati (Standard) variety of Assamese. Additionally, I also attempt a micro-level study of
understudied variants with Agartala Bangla, Sambalpuri variant of Odia and Sylheti and Goalpara
variants of Assamese. All these varieties have the same source and were diachronically a split-
ergative language (Magadhan languages or eastern branch of the New Indo-Aryan languages) in
the past with ergative marker € and personless object agreement. However, all of these languages
lost the ¢ ergative marker as well as the object agreement in the past. Literature (Bubenik 1989,
Sikorsky 2006 a.o.) shows they turned into nominative-accusative languages, rich in subject-
controlled person agreement all across tense and aspect. Nonetheless, the contemporary forms of
the languages consist of a marker 'e', which apparently looks like the old ergative marker. In other
words, the ergative marker persists as the new -e marker. However, there is little discussion about
its status in the clause. In this study, I argue that the Voice head and VoiceP, a layer over vP,
contribute to the initial changes in the ergative status. It assigns the structural ergative case to the

structure in the older period of EIALs. Post ergative loss, this extra layer over vP as the Voice
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Remnant head persists even after losing the original system, where the -& marker is recycled. The
old ergative marker recycles itself into a semantically vacuous marker in Standard Bangla, an
animacy marker in Standard Odia and a volitional marker in Standard Assamese. It also acts as a
perspective marker in Agartala Bangla, a plural marker in Sambalpuri and a volitional and focus
marker in Sylheti. All these variations seen in the languages mentioned in the thesis can be
explained by Maximise Minimal Means (Biberauer, 2019), where an already postulated feature is

recycled for feature economy.
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I8 N B @19, fady By F wifea @i 3R 39% aRomml W &fed 81 diapifas Hfa o
AHfafEd ambe dgifde TeAl BT TRIMoT {1 TaT 31 a7 39 UPBR & — fdhd! RIeH gRT 37941
Tifefadt @ ¥ IR T BT © 3R gdadt wifeq AR 33t W # o UabR RTsdha erar 82 9
3G BT 3527 Ig &2l © T wifeq AR &l fafi=T Imifcd 3R fSpRf iy &1 srviead
B P Ty 98 ANfAca-gagpifcd Ried ® dI3R awlst didl Bl TaRices IaAT H RAgadd fasar
ST HehdT &1 G FEAT T TRIE0T ehd §Y ART VIRl Bichd HRd b Jdl U H §lcit ST dTeil o8
T $E1-31R W31 (39 91 S3MSUTA) S 1o Fivet, 3fam 31k sraffar iR bfga 81 H aiverm
BT PIABIAT (ATHD) dlett, 36T BT IR (W) et 3R 3RAHAT BT TaATEIel (AHF) diett &
1Y HI-oael IRTA Teet T Y foar 81 gHp AfdReRd, B 3TRAC DI FivedT, Gaagit Bl
3fear et 3iR ATt 3R MeTarsT PI 3rAHAT delt BT 37T 3708 P18 difcidl & GeH-Xa_T
3G BT W TR a1 81 39 It difeidil &1 U &1 Aid & 3R 3Tdid H Yiffed A1 & 3R iAo
3fTectare THIHC & T BIeishiHes BU A Yep Recte-iffea vToT (redt yToTg a1 9 Se-3 Wremsiy
&Y ydf o) off | gTetifes, 37 Tt wToTant 3 3rcfia & 3ifeciare Tiiide & wrer-amer & Uiffe AT 1
1 fT 81 e (geifeh 1989, THPIRTBT 2006 T.311.) F UdT TetdT & fb g7 T+t 31 3iR Ve
H Heslae-dgles TdT TiHE H Ag, NHACT-TRpifcd deald 31T AT 81 F&eld, W3l &
HHBI BY Teb AT ‘e° H THeTehY o &, ST T U J YR Tifed AT ST ferdr 81 g 2l
W, Tiffeq ATdR T - ¢ AR & B § §A7 I&aT B1 BTG, aeAret § gy fRIT B waw 9gd
fexpId fAcTdT 81 39 &t #, A1 ads @ o 919 28 31K arad ut, did W) b o, iffea weeq |
RS YRadAT § ANTer &t 81 U8 SHTSVTA BT QAT 3rafel § HRAT Pl Feerere Qiffed B &l
21 Uiffea @I & 912, 9199 I 88 & BU H 91Ut IR I8 31fdRed 1R ol YOTTeTt BT @ &l ST &
e HY FT T8 &, oW - ATy RETgehel 81 7T &1 JRM Qi HIchY ¥ 37U 31Ukl AP ditell H
Teh YHIfEh A3 HIhY, HIDh 3(5dT W Teb TAHHT HIchY 3IR TP SEHAT H Teb alfeiel AT
H RATgHA B foial 81 T8 3TRACT bl §iTell H Yeb THUTeRET HIhY, TSl H Ueb TofIed HIehY 3T
o1l H Uah alfeieMat 3R Bl AT & BU H I B1H dXal g
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